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В Мексике варят не только "мыло"
Что мы знаем о М ексике? Кроме т ого, разумеется, что там 
богат ые тоже плачут. Например, о мексиканском, театре, 
его традициях и современном сост оянии, о его связях 
с  российской сценической культурой, наконец? А  они были  
и  есть. Имена Станиславского или Чехова, например, 
там не менее уважаемы, чем на іа  ист орической родине. 
Евгений Л А З А Р Е В  мог бы  рассказать об  этом немало 
интересного, тем более что его творческие вояжи в Мексику 
в  качестве педагога и режиссера начались без малого 20 лет 
назад и длятся до  с іи  пор. Н с ст оль дивно он в  очередной раз 
вернулся с латиноамериканского континента. Н о  начался 
наш разговор с  вопроса о том, когда и как проникли в Мексику 
сведения о знаменитой системе Станиславского.

-Т а м  работал ученик Станислав­
ского, режиссер Секи Сана, японец, 
долгое время живший в Советском 
Союзе. Но в 30-е годы он уехал из 
СССР, потому что ему дали знать, 
что та к  будет лучше. Он долго путе­
шествовал по миру и наконец -  по­
сла второй мировой войны -  ока­
зался в Мексике. И стал там автори­
тетным проводником системы Ста­
ниславского и метода Московского 
Художественного театра. Он поста­
вил все чеховские пьесы, причем, 
ка к  тогда говорили, "по мизансце­
нам МХАТа". Это производило на 
его учеников актеров впечатление 
документальности. Сегодня он счи­
тается одним из корифеев мекси­
канского театра. Его ученикам да­
леко за 70. Это такие крупные дея­
тели мексиканского театра, как Хо­
се Соле, Дагоберто Гийоман, Беат­
рис Шеридан, Карлос Ансирро и 
другие. Действительно, очень та­
лантливые артисты.

-  К а к  ж е  именно вы оказались 
в  М ексике? Когда это случилось 
впервые?

-  Сѳки Сана умер в  50-е годы. Но 
настоящей школы он та к  и не оста­
вил. А  потребность в изучении сис­
темы Станиславского сохранилась. 
И вот в 1980 году в наше Министер­
ство культуры поступил запрос при­
слать в Мексику педагога системы 
Станиславского. Запрос попал в ГИ­
ТИС, где я тогда преподавал, и по 
каким-то причинам выбор пал на 
меня. Кстати, тогда все боялись ту­
да  ехать, это сейчас мчатся. 
В 1980-м надо было отправляться 
одному и без переводчика. Меня за­
сылали туда, ка к  Штирлица. Я не 
знал ни дня отъезда, ни часа -  ниче­
го.-Практически перед вылетом ме- 
•ня вызвали в "большой дом" на бе­

седу с человеком, по усталому 
взгляду которого было видно, что 
он не меньше чем генерал. Помню, 
он произнес напутственную фразу: 
"Евгений Николаевич, не упрощайте 
там своего положения". Я почувст­
вовал, что она сильно заряжена, хо­
тя и не мог понять, что ж ѳ это озна­
чает. Но фраза эта меня совершен­
но лишила покоя и необыкновенно 
внутренне мобилизовала. Человек 
был опытный, знал, что говорил. Ко­
роче, когда я с проходной позвонил 
жене, она закричала в трубку: "Ж е­
ня, ты  летишь сегодня вечером!". 
Меня замечательно проводили и 
встретили. Единственное, о чем за­
были предупредить, та к  это о том, 
что не надо пить воду из-под крана. 
Что я туг же и сделал по  своей при­
вычке и несколько лет потом рас­
плачивался.

-  К  чему ж е  вы  приступили, 
прилетев и вы пив  воды ?

-  Четыре дня искали переводчи­
ка. Я ж е пока с мексиканцами разго­
варивал по-английски, что им не 
очень нравилось. Они нѳ слишком- 
то  чтут своего великого северного 
соседа. А  потом нашли Сельму Ан- 
серро -  молоденькую студентку 
МГУ, Которая прилетела домой на 
каникулы, С ней я продолжаю рабо­
тать и по сей день. Тогда же я про­
чел курс, который назвал "Введе­
ние в систему Станиславского” . У 
меня занимались только режиссеры 
и педагоги и.в порядке исключения 
четыре студента-отличника со стар­
шего курса Института Бельос Артес. 
Я тут же получил предложение при­
ехать в Мехико еще раз -  теперь 
уже в качестве режиссера, -  поста­
вить спектакль со студентами и мо- 
д>}ы ми актерами.
ѵ ' -  К а к  прош ел  ваш  м е кс и ка н -

Слеаа: ЕЛизарев с мексиканскими актерами Фелио Эль-Эль и Маргаритой Санз. В центре: "Старомодная комедия”  пользовалась в Мехико небывалым успехом.
Справа: драматург Эмилио Карбалыідо

с ки й  р е ж и с с е р с ки й  дебю т?
-  Довольно удачно. До этого я в 

Москве в Театре имени Маяковско­
го выпустил "Ящерицу'’ по пьесе 
Александра Володина. Сельма по­
смотрела спектакль и сказала: "Это 
то, что нам нужно". Она ее блестяще 
перевела на испанский язык. И в 
1981 году я поставил "Ящерицу” в 
театре “Ориентасьон". Случилось 
так, что эта постановка стала серь­
езным событием в их театральной 
жизни. Вышло около сорока рецен­
зий, спектакль получил всевозмож­
ные премии. А  недавно я узнал, что 
он был признан в Мексике одним из 
лучших спектаклей того десятиле­
тия.

-  Много л ет спустя история по­
вторилась?

-  В общем, да. Ребята, с которы­
ми я тогда работал, выросли, стали 
крупными актерами, ведущими мас­
терами мексиканского театра. И они 
решили снова со мной встретиться -  
к а к  с педагогом и режиссером. 
Вновь я преподавал и параллельно 
поставил д ва  спектакля: “Старо­
модную комедию” Алексея Арбузо­
ва и "Письма Моцарта” Эмилио Кар- 
бальидо.

"Комедия", я считаю, получилась

и произвела на них какое-то гигант­
ское впечатление.

А Э.Карбапьидо -  их крупнейший 
драматург. У  него сто пьес. Имеет 
кучу международных премий. В ио  
паноговорящем мире он та к  же ав­
торитетен, как, скажем, Маркес. 
Живой, смешной, подвижный, не­
много напоминает нашего Алексан­
дра Володина. У  нас его не знают. 
Хотя некоторые пьесы совершенно 
мирового уровня. “Письма Моцарта"
-  история о том времени, когда в 
Мексике было очень сильно евро­
пейское, особенно немецкое влия­
ние. Она ведь даже находилась под 
властью германского императора 
Максимилиана Габсбурга. Пьеса с 
трагическим финалом, с переходом 
из реализма в фантастику. Но этот 
спектакль, думается, не слишком 
удался, хотя у меня были прекрас­
ные актеры и лучшая сцена страны
-  Сентр де  ла Сартес. Но "Старо­
модная комедия" меня волновала 
больше.

-  Действительно ли у  м екси ­
канских  артистов сущ ествует ост­
рый интерес к  русской  театраль­
ной ш коле?

-  У  них настоящая жадность к 
этому. Сначала, правда, задают во­

прос: может ли  система Станислав­
ского прижиться на иной националь­
ной почве? В  ответ я им просто 
сценку какую-то уличную показы­
вал из местной жизни и объяснял, 
как она раскладывается по систе­
ме. И они тут ж е  изминали хохотать, 
топать ногами, приходили в восторг. 
Там, кстати, сейчас очень просят из­
дать все, что выходило по этой про­
блеме после смерти Станиславско­
го. Мы работаем над книгой, куда 
войдут труды Кнебель, Товстоного­
ва, Полова, Гончарова, Лобанова, 
Захарова. Все это, естественно, бу­
дет переведено на испанский язык.

-  Что собой представляет м ек­
сиканский  театр, суд я  по вашим 
личны м впечатлениям? Пользу­
ется л и  он зри тельской  популяр­
ностью  ил и все  внимание публи­
ки  отдано м ы льным  операм?

-  Что касается "мыльных опер", 
то там над ними смеются в отличие 
от нас. И н икак не могут поверить, 
что в России какая-нибудь Верони­
ка Кастро так популярна. Она при­
езжает от нас и рассказывает о сво­
их победах, а ей не верят.

В мексиканском же театре есть 
свои корифеи. Два крупных режис­
сера, которым уже за 60. Один из

них -  Людвиг Маргулис, польский 
еврей, родившийся в России и побы­
вавший в лагерях. Он прекрасно го­
ворит по-русски, живо понимает си­
стему Станиславского. Имеет свою 
актерскую школу. Ставил все на 
свете -  от Шекспира до  Теннесси 
Уильямса. Нежный, тонкий, проник­
новенный, безумно талантливый че­
ловек. 24 часа в сутки проводит в 
школе или театре. Академическое 
направление мексиканского театра 
возглавляет Гектор Мендоза. Зна­
менит серией “художественно-педа­
гогических" спектаклей: режиссер 
на сцене сначала беседует с акте­
рами, а потом играются сцены из 
спектаклей. Я видел постановку на 
основе пьесы Тирсо де Молины. 
Должен сказать, там, где они игра­
ют теоретическую часть, это совер­
шенно блестяще. Иллюстративные 
ж е фрагменты мне показались не­
достаточно убедительными.

Национальной компании сейчас 
не существует, хотя когда-то она 
была. Очень много возникает разно­
образных групп. Скажем, есть такой 
Театр Ангелов, я смотрел там вари­
ант мексиканской ‘Трехгрошовой 
оперы”. Здание -  настоящий ангар, • 
народу тьма, зрители -  за  столика­

ми, которых туда вмещается до 500. 
Можно заказать налитки. Но мы 
очень мало знаем об этих людях. В 
них удивительное сочетание древ­
ней глубинной культуры с испанской 
гордостью, определенным этике­
том. Судите сами. Ходят девицы в 
мини, на сцене танцуют полуобна­
женные барышни в перьях, и дейст­
вие достаточно фривольное. Но я 
ни у кого не видел даже пива, зака­
занного во время спектакля. Только 
лимонад или кока-кола. И никто не 
курит. Хотя все разрешено. Но лю­
ди пришли смотреть спектакль. Это 
меня просто поразило.

Везде широко играют Шекспира, 
самая популярная пьеса -  "Отелло". 
Все время возникает где-то Чехов, 
обычно три его пьесы -  'Чайка", 'Три 
сестры" и "Вишневый сад". И воде­
вили, которые знакомы каждому 
студенту.

-Т а м  живет м ного русских?
-  Как и везде, существует рус­

ская колония. Сейчас при нашем по­
сольстве создается русская общи­
на. Только в посольской школе бо­
лее ста учеников,

Беседу вела 
Ирина АЛПАТОВА
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